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{0>COUNCIL DIRECTIVE 2002/8/EC<}0{>ДИРЕКТИВА САВЕТА 2002/8/EЗ<0}
{0>of 27 January 2003<}99{>од 27. јануара 2003. године<0}
{0>to improve access to justice in cross-border disputes by establishing minimum common rules relating to legal aid for such disputes<}0{>за унапређење приступа правосуђу у прекограничним споровима успостављањем минималних општих правила која се односе на правну помоћ у датим споровима<0}
{0>THE COUNCIL OF THE EUROPEAN UNION,<}100{>САВЕТ ЕВРОПСКЕ УНИЈЕ,<0}
{0>Having regard to the Treaty establishing the European Commu​nity, and in particular Articles 61(c) and 67 thereof,<}86{>имајући у виду Уговор о оснивању Европске заједнице, и посебно члан 61 (в) и члан 67 датог Уговора,<0}
{0>Having regard to the proposal from the Commission{1>fn<1}<}0{>имајући у виду предлог Комисије{1>
<1}<0}
{0>Having regard to the opinion of the European Parliament {1>fn<1},<}0{>имајући у виду мишљење Европског парламента {1>
<1},<0}
{0>Having regard to the opinion of the Economic and Social Committee {1>fn<1},<}0{>имајући у виду мишљење Економског и социјалног комитета {1>
<1},<0}
{0>Whereas:<}100{>с обзиром на то да је:<0}
{0>(1) The European Union has set itself the objective of main​taining and developing an area of freedom, security and justice in which the free movement of persons is ensured.<}0{>(1) Европска унија поставила себи циљ одржавања и развоја подручја слободе, безбедности и правде, и у којем се гарантује слободно кретање лица.<0} {0>For the gradual establishment of such an area, the Community is to adopt, among others, the measures relating to judicial cooperation in civil matters having cross-border implications and needed for the proper functioning of the internal market.<}0{>За постепено стварање таквог подручја, Заједница, између осталог, мора да усвоји мере које се односе на правосудну сарадњу у грађанским стварима са прекограничним импликацијама која је неопходна за правилно функционисање унутрашњег тржишта.<0}
{0>(2) According to Article 65(c) of the Treaty, these measures are to include measures eliminating obstacles to the good functioning of civil proceedings, if necessary by promoting the compatibility of the rules on civil proce​dure applicable in the Member States.<}0{>(2) У складу са чланом 65(в) датог Уговора, ове мере треба да обухвате мере којима се уклањају препреке за добро функционисање парничних поступака, уколико је потребно, унапређивањем усклађености правила о грађанском поступку која се примењују у државама чланицама.<0}
{0>(3) The Tampere European Council on 15 and 16 October 1999 called on the Council to establish minimum stan​dards ensuring an adequate level of legal aid in cross-border cases throughout the Union.<}0{>(3) Европски савет је на заседању у Тампереу 15. и 16. октобра 1999. године позвао Савет да успостави минималне стандарде којима се обезбеђује одговарајући ниво правне помоћи у прекограничним предметима широм Уније.<0}
{0>(4) All Member States are contracting parties to the European Convention for the Protection of Human Rights and Fundamental Freedom of 4 November 1950. The matters referred to in this Directive shall be dealt with in compliance with that Convention and in parti​cular the respect of the principle of equality of both parties in a dispute.<}0{>(4) Све државе чланице су уговорне стране у Европској конвенцији о заштити људских права и основних слобода која је усвојена 4. новембра 1950. године. Питања из ове Директиве решаваће се у складу са датом Конвенцијом и посебно уз поштовање начела једнакости обе стране у спору.<0}
{0>(5) This Directive seeks to promote the application of legal aid in cross-border disputes for persons who lack suffi​cient resources where aid is necessary to secure effective access to justice.<}0{>(5) Овом Директивом се тражи унапређење примене правне помоћи у прекограничним споровима за лица која немају довољно средстава када је помоћ неопходна ради ефикасног приступа правосуђу.<0} {0>The generally recognised right to access to justice is also reaffirmed by Article 47 of the Charter of Fundamental Rights of the European Union.<}0{>Опште признато право на приступ правосуђу је потврђено чланом 47 Повеље о основним правима у Европској унији..<0}
 {0>(6) Neither the lack of resources of a litigant, whether acting as claimant or as defendant, nor the difficulties flowing from a dispute's cross-border dimension should be allowed to hamper effective access to justice.<}0{>(б) Не би требало дозволити да недостатак средстава стране у парничном поступку, било у својству лица које тужи или у својству туженог лица, као и тешкоће које произилазе из прекограничне димензије спора онемогуће ефикасан приступ правосуђу.<0}
{0>(7) Since the objectives of this Directive cannot be suffi​ciently achieved by the Member States acting alone and can therefore be better achieved at Community level, the Community may adopt measures, in accordance with the principle of subsidiarity as set out in Article 5 of the Treaty.<}0{>(7) Будући да државе чланице не могу саме остварити циљеве ове Директиве у довољној мери, и будући да би дати циљеви били боље остварени на нивоу Заједнице, Заједница може усвојити мере у складу са начелом супсидијарности као што је дефинисано у члану 5 Уговора.<0} {0>In accordance with the principle of proportion​ality, as set out in that Article, this Directive does not go beyond what is necessary in order to achieve those objectives.<}100{>У складу са начелом сразмерности, као што је дефинисано у датом члану, ова Директива не прекорачује оно што је неопходно како би се остварили дати циљеви.<0}
{0>(8) The main purpose of this Directive is to guarantee an adequate level of legal aid in cross-border disputes by laying down certain minimum common standards relating to legal aid in such disputes.<}0{>(8) Главни циљ ове Директиве је гарантовање одговарајућег нивоа правне помоћи у прекограничним споровима дефинисањем одређених минималних заједничких стандарда који се односе на правну помоћ у датим споровима.<0} {0>A Council directive is the most suitable legislative instrument for this purpose.<}0{>Директива Савета је најадекватнији законодавни инструмент за ову сврху.<0}
{0>(9) This Directive applies in cross-border disputes, to civil and commercial matters.<}0{>(9) Ова Директива се примењује у прекограничним споровима, на грађанске и привредне ствари.<0}
{0>(10) All persons involved in a civil or commercial dispute within the scope of this Directive must be able to assert their rights in the courts even if their personal financial situation makes it impossible for them to bear the costs of the proceedings.<}0{>(10) Сва лица која учествују у грађанском или привредном спору у области примене ове Директиве морају имати могућност остваривања својих права на суду, чак и уколико је њихов лични финансијски статус такав да их онемогућава да сами сносе трошкове датог поступка.<0} {0>Legal aid is regarded as appropriate when it allows the recipient effective access to justice under the conditions laid down in this Directive.<}0{>Правна помоћ се сматра као одговарајућа када примаоцу помоћи омогућава ефикасан приступ правосуђу у складу са условима дефинисаним у овој Директиви.<0}
{0>(11) Legal aid should cover pre-litigation advice with a view to reaching a settlement prior to bringing legal proceed​ings, legal assistance in bringing a case before a court and representation in court and assistance with or exemption from the cost of proceedings.<}0{>(11) Правна помоћ би требало да обухвати правне савете пре парничног поступка с циљем постизања поравнања пре покретања правног поступка, правну помоћ код упућивања предмета на суд и заступање на суду и помоћ у случају плаћања трошкова или изузимања од плаћања трошкова поступка.<0}
{0>(12) It shall be left to the law of the Member State in which the court is sitting or where enforcement is sought whether the costs of proceedings may include the costs of the opponent imposed on the recipient of legal aid.<}0{>(12) Закон државе чланице у којој суд заседа или у којој се тражи примена примењује се код тумачења да ли трошкови поступка могу да обухвате трошкове супротне стране који су наметнути примаоцу правне помоћи.<0}
{0>(13) All Union citizens, wherever they are domiciled or habi​tually resident in the territory of a Member State, must be eligible for legal aid in cross-border disputes if they meet the conditions provided for by this Directive.<}0{>(13) Сви грађани Уније, било са сталним или уобичајеним пребивалиштем на територији државе чланице, морају имати право на правну помоћ у прекограничним споровима уколико испуњавају услове предвиђене овом Директивом.<0} {0>The same applies to third-country nationals who habitually and lawfully reside in a Member State.<}0{>Иста одредба се примењује на држављане трећих земаља са уобичајеним и законским пребивалиштем у држави чланици.<0}
{0>(14) Member States should be left free to define the threshold above which a person would be presumed able to bear the costs of proceedings, in the conditions defined in this Directive.<}0{>(14) Државама чланицама би требало дати слободу да дефинишу праг изнад којег би се сматрало да лице може да сноси трошкове поступка, у условима предвиђеним овом Директивом.<0} {0>Such thresholds are to be defined in the light of various objective factors such as income, capital or family situation.<}0{>Такве прагове би требало дефинисати имајући у виду различите објективне факторе као што су приходи, капитал или породична ситуација.<0}
{0>(15) The objective of this Directive could not, however, be attained if legal aid applicants did not have the possibi​lity of proving that they cannot bear the costs of proceedings even if their resources exceed the threshold defined by the Member State where the court is sitting.<}0{>(15) Циљ ове Директиве се, међутим, не може постићи уколико подносиоци захтева за правну помоћ немају могућност да докажу да не могу да сносе трошкове поступка чак и уколико њихови приходи премашују праг који је утврдила држава чланица у којој заседа дати суд.<0} {0>When making the assessment of whether legal aid is to be granted on this basis, the authorities in the Member State where the court is sitting may take into account information as to the fact that the applicant satisfies criteria in respect of financial eligibility in the Member State of domicile or habitual residence.<}0{>Приликом процењивања да ли треба обезбедити правну помоћ по овом основу, власти држава чланица у којима заседа суд могу да узму у обзир податке у вези са чињеницом да дати подносилац захтева задовољава критеријуме у смислу испуњености финансијског услова у држави чланици у којој има стално или уобичајено пребивалиште.<0}
{0>(16) The possibility in the instant case of resorting to other mechanisms to ensure effective access to justice is not a form of legal aid.<}0{>(16) Могућност да се у текућем случају прибегне другим механизмима ради обезбеђивања ефикасног приступа правосуђу не представља облик правне помоћи.<0} {0>But it can warrant a presumption that the person concerned can bear the costs of the proce​dure despite his/her unfavourable financial situation.<}0{>Али може се гарантовати претпоставка да поменуто лице може да сноси трошкове датог поступка упркос неповољности своје финансијске ситуације.<0}
{0>(17) Member States should be allowed to reject applications for legal aid in respect of manifestly unfounded actions or on grounds related to the merits of the case in so far as pre-litigation advice is offered and access to justice is guaranteed.<}0{>(17) Државама чланицама би требало дозволити да одбију захтеве за правну помоћ у вези са очигледно неоснованим радњама или из разлога у вези са основаношћу случаја у мери у којој се нуде правни савети пре парнице и гарантује приступ правосуђу.<0} {0>When taking a decision on the merits of an application, Member States may reject legal aid applica​tions when the applicant is claiming damage to his or her reputation, but has suffered no material or financial loss or the application concerns a claimarising directly out of the applicant's trade or self-employed profession.<}0{>Приликом одлучивања о основаности захтева, државе чланице могу да одбију захтеве за правну помоћ када се подносилац захтева позива на накнаду штете због повреде свог угледа, али није претрпео материјални или финансијски губитак или се дати захтев односи на право које се директно заснива на занату/трговачкој активности или приватној делатности подносиоца захтева.<0}
{0>(18) The complexity of and differences between the legal systems of the Member States and the costs inherent in the cross-border dimension of a dispute should not preclude access to justice.<}0{>(18) Сложеност и разлике између правних система држава чланица и трошкова обухваћених прекограничном димензијом спора не би требало да онемогућавају доступност правосуђа.<0} {0>Legal aid should accordingly cover costs directly connected with the cross-border dimension of a dispute.<}0{>Правна помоћ би сходно томе требало да покрива трошкове у директној вези са прекограничном димензијом спора.<0}
{0>(19) When considering if the physical presence of a person in court is required, the courts of a Member State should take into consideration the full advantage of the possibi​lities offered by Council Regulation (EC) No 1206/2001 of 28 May 2001 on cooperation between the courts of the Member States in the taking of evidence in civil or commercial matters{1>fn<1}.<}0{>(19) Приликом разматрања чињенице да ли је неопходно физичко присуство лица на суду, судови држава чланица би требало да узму у обзир све могућности које нуди Уредба Савета (ЕЗ) број 1206/2001 од 28. маја 2001. године о сарадњи између судова држава чланица приликом прикупљања доказа у грађанским и привредним стварима{1>
<1}.<0}
{0>(20) If legal aid is granted, it must cover the entire proceeding, including expenses incurred in having a judgment enforced; the recipient should continue receiving this aid if an appeal is brought either against<}0{>(20) Уколико је обезбеђена, правна помоћ мора покривати цео поступак, укључујући и трошкове који настану приликом извршавања пресуде; прималац правне помоћи би требало да настави да прима ову помоћ уколико је поднета жалба против примаоца правне помоћи<0}
{0>or by the recipient in so far as the conditions relating to the financial resources and the substance of the dispute remain fulfilled.<}0{>или уколико је прималац поднео жалбу у мери у којој су услови који се односе на финансијска средства и суштину спора испуњени.<0}
{0>(21) Legal aid is to be granted on the same terms both for conventional legal proceedings and for out-of-court procedures such as mediation, where recourse to them is required by the law, or ordered by the court.<}0{>(21) Правна помоћ се мора обезбедити под истим условима и за уобичајене правне поступке и за вансудске поступке као што је медијација, када се прибегавање истим захтева у складу са законом или наредбом суда.<0}
{0>(22) Legal aid should also be granted for the enforcement of authentic instruments in another Member State under the conditions defined in this Directive.<}0{>(22) Правну помоћ би такође требало обезбедити и за примену веродостојних инструмената у другој држави чланици под условима дефинисаним у овој Директиви.<0}
{0>(23) Since legal aid is given by the Member State in which the court is sitting or where enforcement is sought, except pre-litigation assistance if the legal aid applicant is not domiciled or habitually resident in the Member State where the court is sitting, that Member State must apply its own legislation, in compliance with the princi​ples of this Directive.<}0{>(23) Будући да правну помоћ обезбеђује држава чланица у којој суд заседа или у којој се тражи извршење пресуде, осим у случају помоћи пре поступка уколико подносилац захтева за правну помоћ нема стално или уобичајено боравиште у држави чланици у којој суд заседа, дата држава чланица мора применити сопствене законе у складу са начелима ове Директиве.<0}
{0>(24) It is appropriate that legal aid is granted or refused by the competent authority of the Member State in which the court is sitting or where a judgment is to be enforced.<}0{>(24) Прикладно је да надлежни орган државе чланице у којој суд заседа или у којој пресуда треба да буде извршена обезбеди или одбије обезбеђивање правне помоћи.<0} {0>This is the case both when that court is trying the case in substance and when it first has to decide whether it has jurisdiction.<}0{>Ово је случај када дати суд води поступак у конкретном случају и када прво треба да одлучи да ли има надлежност с тим у вези.<0}
{0>(25) Judicial cooperation in civil matters should be organised between Member States to encourage information for the public and professional circles and to simplify and accelerate the transmission of legal aid applications between Member States.<}0{>(25) Правосудна сарадња у грађанским стварима би требало да буде организована између држава чланица како би се обезбедило више података за јавност и стручне кругове и како би се поједноставио и убрзао пренос захтева за правну помоћ између држава чланица.<0}
{0>(26) The notification and transmission mechanisms provided for by this Directive are inspired directly by those of the European Agreement on the transmission of applications for legal aid, signed in Strasbourg on 27 January 1977, hereinafter referred to as '1977 Agreement'.<}0{>(26) Механизми за обавештавање и пренос предвиђени овом Директивом су директно подстакнути механизмима Европског споразума о преносу захтева за правну помоћ, потписаног у Стразбуру 27. јануара 1977. године, у даљем тексту: „ Споразум из 1977. године“.<0} {0>A time limit, not provided for by the 1977 Agreement, is set for the transmission of legal aid applications.<}0{>Рок, који није предвиђен Споразумом из 1977. године, дефинише се за пренос захтева за правну помоћ.<0} {0>A relatively short time limit contributes to the smooth operation of justice.<}0{>Релативно кратак рок доприноси несметаном функционисању правосуђа.<0}
{0>(27) The information transmitted pursuant to this Directive should enjoy protection.<}0{>(27) Подаци који се преносе у складу са овом Директивом треба да буду заштићени.<0} {0>Since Directive 95/46/EC of the European Parliament and of the Council of 24 October 1995 on the protection of individuals with regard to the processing of personal data and on the free movement of such data {1>fn<1}, and Directive 97/66/EC of the European Parliament and of the Council of 15 December 1997 concerning the processing of personal data and the protection of privacy in the telecommunications sector {2>fn<2}, are applicable, there is no need for specific provisions on data protection in this Directive.<}0{>Будући да се Директива 95/46/EЗ Европског парламента и Савета од 24. октобра 1995. године о заштити појединаца у вези са обрадом личних података и слободном кретању таквих података {1>
<1}, и Директива 97/66/EЗ Европског парламента и Савета од 15. децембра 1997. године у вези са обрадом личних података и заштитом приватности у сектору телекомуникација {2>
<2}, примењују, не постоји потреба за доношењем посебних одредаба о заштити података у овој Директиви.<0}
{0>(28) The establishment of a standard form for legal aid appli​cations and for the transmission of legal aid applications in the event of cross-border litigation will make the procedures easier and faster.<}0{>(28) Дефинисање стандардног обрасца захтева за правну помоћ и за пренос захтева за правну помоћ у случају прекограничног парничног поступка поједноставиће и убрзаће процедуре.<0}
{0>(29) Moreover, these application forms, as well as national application forms, should be made available on a European level through the information system of the European Judicial Network, established in accordance with Decision 2001/470/EC{1>fn<1}<}0{>(29) Штавише, ови обрасци захтева, као и национални обрасци захтева би требало да буду доступни на европском нивоу посредством информационог система Европске судске мреже, која је успостављена у складу са Одлуком 2001/470/EЗ{1>
<1}<0}
{0>(30) The measures necessary for the implementation of this Directive should be adopted in accordance with Council Decision 1999/468/EC of 28 June 1999 laying down the procedures for the exercise of implementing powers conferred on the Commission {1>fn<1}.<}0{>(30) Мере које су неопходне за спровођење ове Директиве би требало да буду усвојене у складу са Одлуком Савета 1999/468/EЗ од 28. јуна 1999. године којом се дефинишу поступци за примену овлашћења за спровођење која су пренета на Комисију {1>
<1}.<0}
{0>(31) It should be specified that the establishment of minimum standards in cross-border disputes does not prevent Member States from making provision for more favour​able arrangements for legal aid applicants and recipients.<}0{>(31) Требало би нагласити да дефинисање минималних стандарда у прекограничним споровима не спречава државе чланице да прописују повољније аранжмане за подносиоце захтева за правну помоћ и примаоце правне помоћи.<0}
{0>(32) The 1977 Agreement and the additional Protocol to the European Agreement on the transmission of applications for legal aid, signed in Moscow in 2001, remain applic​able to relations between Member States and third coun​tries that are parties to the 1977 Agreement or the Protocol.<}0{>(32) Споразум из 1977. године и додатни Протокол Европског споразума о преносу захтева за правну помоћ, потписан у Москви 2001. године, примењују се на односе између држава чланица и трећих земаља које су уговорне стране у Споразуму из 1977. године или датом Протоколу.<0} {0>But this Directive takes precedence over provi​sions contained in the 1977 Agreement and the Protocol in relations between Member States.<}0{>Али ова Директива има првенство у односу на одредбе садржане у Споразуму из 1977. године и Протокол по питању односа између држава чланица.<0}
{0>(33) The United Kingdom and Ireland have given notice of their wish to participate in the adoption of this Directive in accordance with Article 3 of the Protocol on the posi​tion of the United Kingdom and Ireland annexed to the Treaty on European Union and to the Treaty establishing the European Community.<}0{>(33) Уједињено Краљевство и Ирска су обзнаниле своју жељу да учествују у усвајању ове Директиве у складу са чланом 3 Протокола о ставу Уједињеног Краљевства и Ирске, приложеним уз Уговор о  Европској унији и Уговор о оснивању Европске заједнице.<0}
{0>(34) In accordance with Articles 1 and 2 of the Protocol on the position of Denmark annexed to the Treaty on European Union and to the Treaty establishing the European Community, Denmark is not taking part in the adoption of this Directive and is not bound by it or subject to its application,<}0{>(34) У складу са чланом 1 и 2 Протокола о ставу Данске приложеним уз Уговор о Европској унији и Уговор о оснивању Европске заједнице, Данска не учествује у усвајању ове Директиве, није обавезана истом, нити се дата Директива на њу примењује,<0}
{0>HAS ADOPTED THIS DIRECTIVE:<}100{>УСВОЈИЛА ЈЕ ОВУ ДИРЕКТИВУ<0}
{0>CHAPTER I<}100{>ПОГЛАВЉЕ  1<0}
 {0>SCOPE AND DEFINITIONS<}0{>ОБЛАСТ ПРИМЕНЕ И ДЕФИНИЦИЈЕ ПОЈМОВА<0}
{0>Article 1<}100{>Члан 1<0}
{0>Aims and scope<}0{>Циљеви и делокруг<0}
1. {0>The purpose of this Directive is to improve access to justice in cross-border disputes by establishing minimum common rules relating to legal aid in such disputes.<}75{>Циљ ове Директиве је унапређење приступа правосуђу у прекограничним споровима успостављањем минималних општих правила која се односе на правну помоћ у датим споровима.<0}
2. {0>It shall apply, in cross-border disputes, to civil and commercial matters whatever the nature of the court or tribunal.<}50{>Ова Директива се примењује у прекограничним споровима, на грађанске и привредне ствари без обзира на врсту суда или трибунала.<0} {0>It shall not extend, in particular, to revenue, customs or administrative matters.<}0{>Ова Директива се не примењује на питања у вези са приходом, царином или на административна питања.<0}
3. {0>In this Directive, 'Member State' shall mean Member States with the exception of Denmark.<}0{>У овој Директиви, појам „држава чланица“ означава државе чланице, изузев Данске.<0}
{0>Article 2<}100{>Члан 2<0}
 {0>Cross-border disputes<}0{>Прекогранични спорови<0}
1. {0>For the purposes of this Directive, a cross-border dispute is one where the party applying for legal aid in the context of this Directive is domiciled or habitually resident in a Member State other than the Member State where the court is sitting or where the decision is to be enforced.<}0{>За потребе ове Директиве, прекогранични спор је спор у којем страна која подноси захтев за правну помоћ у контексту ове Директиве има стално или уобичајено пребивалиште у некој држави чланици а не у држави чланици у којој суд заседа или у којој се тражи примена одлуке.<0}
2. {0>The Member State in which a party is domiciled shall be determined in accordance with Article 59 of Council Regula​tion (EC) No 44/2001 of 22 December 2000 on jurisdiction and the recognition and enforcement of judgments in civil and commercial matters {1>fn<1}.<}0{>Држава чланица у којој страна има стално пребивалиште у складу са чланом 59 Уредбе Савета (EЗ) број 44/2001 од 2. децембра 2000. године о надлежности и признавању и примени пресуда у грађанским и привредним стварима {1>
<1}.<0}
3. {0>The relevant moment to determine if there is a cross-border dispute is the time when the application is submitted, in accordance with this Directive.<}0{>Значајан тренутак за утврђивање постојања прекограничног спора је време када је захтев поднет, у складу са овом Директивом.<0}
{0>CHAPTER II<}100{>ПОГЛАВЉЕ  II<0}
{0>RIGHT TO LEGAL AID<}0{>ПРАВО НА ПРАВНУ ПОМОЋ<0}
{0>Article 3<}100{>Члан 3<0}
 {0>Right to legal aid<}67{>Право на правну помоћ<0}
1. {0>Natural persons involved in a dispute covered by this Directive shall be entitled to receive appropriate legal aid in order to ensure their effective access to justice in accordance with the conditions laid down in this Directive.<}0{>Физичка лица која учествују у спору на који се примењује ова Директива имају право на одговарајућу правну помоћ како би обезбедили ефикасан приступ правосуђу у складу са условима предвиђеним у овој Директиви.<0}
2. {0>Legal aid is considered to be appropriate when it guarantees:<}0{>Правна помоћ се сматра одговарајућом када гарантује:<0}
{0>(a) pre-litigation advice with a view to reaching a settlement prior to bringing legal proceedings;<}0{>(a) савете пре покретања поступка с циљем постизања поравнања пре покретања правног поступка;<0}
{0>(b) legal assistance and representation in court, and exemption from, or assistance with, the cost of proceedings of the reci​pient, including the costs referred to in Article 7 and the fees to persons mandated by the court to perform acts during the proceedings.<}0{>(б) правну помоћ и заступање на суду, и изузимање примаоца помоћи од плаћања трошкова поступка, укључујући и трошкове из члана 7 и накнаде лицима које је суд овластио да врше радње током поступка.<0}
{0>In Member States in which a losing party is liable for the costs of the opposing party, if the recipient loses the case, the legal aid shall cover the costs incurred by the opposing party, if it would have covered such costs had the recipient been domi​ciled or habitually resident in the Member State in which the court is sitting.<}0{>У државама чланицама у којој је страна губитник у спору обавезна да плати трошкове супротне стране, уколико прималац помоћи изгуби случај, правна помоћ покрива трошкове супротне стране, које би она покрила да је прималац помоћи имао стално или уобичајено пребивалиште у држави чланици у којој суд заседа.<0}
3. {0>Member States need not provide legal assistance or repre​sentation in the courts or tribunals in proceedings especially designed to enable litigants to make their case in person, except when the courts or any other competent authority otherwise decide in order to ensure equality of parties or in view of the complexity of the case.<}0{>Државе чланице не морају да обезбеђују правну помоћ или заступање на судовима или трибуналима који су осмишљени да омогуће странама у спору да лично износе доказе, осим када судови или било који други надлежни орган донесу другачију одлуку како би обезбедили равноправност страна или с обзиром на сложеност случаја.<0}
4. {0>Member States may request that legal aid recipients pay reasonable contributions towards the costs of proceedings taking into account the conditions referred to in Article 5.<}0{>Државе чланице могу затражити да примаоци правне помоћи плате разумне доприносе у вези са трошковима поступка узимајући у обзир услове из члана 5.<0}
5. {0>Member States may provide that the competent authority may decide that recipients of legal aid must refund it in whole or in part if their financial situation has substantially improved or if the decision to grant legal aid had been taken on the basis of inaccurate information given by the recipient.<}0{>Државе чланице могу да обезбеде да надлежни орган одлучи да примаоци правне помоћи рефундирају дату помоћ у целини или делимично уколико се њихова финансијска ситуација значајно побољшала или уколико је одлука о додели правне помоћи донета на основу непрецизних података које је доставио прималац помоћи.<0}
{0>Article 4<}100{>Члан 4<0}
{0>Non-discrimination<}0{>Забрана дискриминације<0}
{0>Member States shall grant legal aid without discrimination to Union citizens and third-country nationals residing lawfully in a Member State.<}0{>Државе чланице су дужне да обезбеде правну помоћ без дискриминисања грађана Уније и држављана трећих земаља који бораве у држави чланици у складу са законом.<0}
{0>CHAPTER III<}100{>ПОГЛАВЉЕ  III<0} 
{0>CONDITIONS AND EXTENT OF LEGAL AID<}0{>УСЛОВИ И ОБИМ ПРАВНЕ ПОМОЋИ<0}
{0>Article 5<}100{>Члан 5<0}
{0>Conditions relating to financial resources<}0{>Услови који се односе на финансијска средства<0}
1. {0>Member States shall grant legal aid to persons referred to in Article 3(1) who are partly or totally unable to meet the costs of proceedings referred to in Article 3(2) as a result of their economic situation, in order to ensure their effective access to justice.<}0{>Државе чланице су дужне да обезбеде правну помоћ лицима из члана 3(1) која су делимично или у потпуности у немогућности да плате трошкове поступка из члана 3(2) као последице њихове економске ситуације, како би обезбедиле ефикасну доступност правосуђа овим лицима.<0}
2. {0>The economic situation of a person shall be assessed by the competent authority of the Member State in which the court is sitting, in the light of various objective factors such as income, capital or family situation, including an assessment of the resources of persons who are financially dependant on the applicant.<}0{>Надлежни орган државе чланице у којој заседа суд процењује економску ситуацију лица, имајући у виду различите објективне факторе као што су приход, капитал или породична ситуација, укључујући процену средстава лица која су финансијски зависна од подносиоца захтева.<0}
3. {0>Member States may define thresholds above which legal aid applicants are deemed partly or totally able to bear the costs of proceedings set out in Article 3(2).<}0{>Државе чланице могу да дефинишу прагове изнад којих се подносиоци захтева за правну помоћ сматрају делимично или у потпуности у могућности да сносе трошкове поступка дефинисаног у члану 3(2).<0} {0>These thresholds shall be defined on the basis of the criteria defined in paragraph 2 of this Article.<}0{>Ови прагови се дефинишу на основу критеријума утврђених у ставу 2 овог члана.<0}
4. {0>Thresholds defined according to paragraph 3 of this Article may not prevent legal aid applicants who are above the thresholds frombeing granted legal aid if they prove that they are unable to pay the cost of the proceedings referred to in Article 3(2) as a result of differences in the cost of living between the Member States of domicile or habitual residence and of the forum.<}0{>Прагови дефинисани у складу са ставом 3 овог члана не могу спречити подносиоце захтева за правну помоћ који су изнад ових прагова да добију правну помоћ уколико докажу да нису у могућности да плате трошкове поступка из члана 3(2) као последица разлика трошкова живота међу државама чланицама у којима лица имају стално или уобичајено боравиште и форума.<0}
5. {0>Legal aid does not need to be granted to applicants in so far as they enjoy, in the instant case, effective access to other mechanisms that cover the cost of proceedings referred to in<}0{>Правна помоћ се не мора обезбеђивати подносиоцима захтева у мери у којој у конкретном случају имају ефикасан приступ другим механизмима који покривају трошкове поступка из<0}
{0>Article 3(2).<}73{>члана 3 (2)<0}
{0>Article 6<}100{>Члан 6<0}
{0>Conditions relating to the substance of disputes<}0{>Услови који се односе на суштину спорова<0}
1. {0>Member States may provide that legal aid applications for actions which appear to be manifestly unfounded may be rejected by the competent authorities.<}0{>Државе чланице могу обезбедити да захтеви за правну помоћ за радње које су очигледно неосноване буду одбијени од стране надлежних органа.<0}
2. {0>If pre-litigation advice is offered, the benefit of further legal aid may be refused or cancelled on grounds related to the merits of the case in so far as access to justice is guaranteed.<}0{>Уколико се нуди савет пре парнице, предност касније правне помоћи се може одбити или отказати из разлога који се односе на основаност предмета у мери у којој је приступ правосуђу гарантован.<0}
3. {0>When taking a decision on the merits of an application and without prejudice to Article 5, Member States shall consider the importance of the individual case to the applicant but may also take into account the nature of the case when the applicant is claiming damage to his or her reputation but has suffered no material or financial loss or when the application concerns a claim arising directly out of the applicant's trade or self-employed profession.<}0{>Приликом одлучивања о основаности захтева и не доводећи у питање члан 5, државе чланице узимају у обзир значај појединачног случаја за подносиоца захтева али такође могу узети у обзир и природу случаја када се подносилац захтева позива на накнаду штете због повреду свог угледа а није претрпео материјални или финансијски губитак или када се захтев односи на право које се директно заснива на занату/трговачкој активности или приватној делатности подносиоца захтева.<0}
{0>Article 7<}100{>Члан 7<0}
{0>Costs related to the cross-border nature of the dispute<}0{>Трошкови који се односе на прекограничну природу спора<0}
{0>Legal aid granted in the Member State in which the court is sitting shall cover the following costs directly related to the cross-border nature of the dispute:<}0{>Правна помоћ која је обезбеђена у држави чланици у којој суд заседа обухвата следеће трошкове који се односе на прекограничну природу спора:<0}
{0>(a) interpretation;<}0{>(a) трошкове усменог превођења;<0}
{0>(b) translation of the documents required by the court or by the competent authority and presented by the recipient which are necessary for the resolution of the case; and<}0{>(б) трошкове писменог превођења докумената које прималац мора поднети суду или надлежном органу а који су неопходни за решавање у датом предмету; и<0}
{0>(c) travel costs to be borne by the applicant where the physical presence of the persons concerned with the presentation of the applicant's case is required in court by the law or by the court of that Member State and the court decides that the persons concerned cannot be heard to the satisfaction of the court by any other means.<}0{>(в) путне трошкове које сноси подносилац захтева када се физичко присуство лица у вези са представљањем предмета подносиоца захтева на суду захтева у складу са законом дате државе чланице или када суд дате државе чланице захтева њихово присуство, и када суд утврди да дата лица не могу бити саслушана на други начин а да то задовољава суд.<0}
{0>Article 8<}100{>Члан 8<0}
{0>Costs covered by the Member State of the domicile or habitual residence<}0{>Трошкови које покрива држава чланица сталног или уобичајеног пребивалишта<0}
{0>The Member State in which the legal aid applicant is domiciled or habitually resident shall provide legal aid, as referred to in Article 3(2), necessary to cover:<}0{>Држава чланица у којој подносилац захтева за правну помоћ има стално или уобичајено пребивалиште је дужна да обезбеди правну помоћ, као што је дефинисано у члану 3(2), која мора обухватити:<0}
{0>(a) costs relating to the assistance of a local lawyer or any other person entitled by the law to give legal advice, incurred in that Member State until the application for legal aid has been received, in accordance with this Directive, in the Member State where the court is sitting;<}0{>(a) трошкове помоћи локалног адвоката или било којег другог лица које је у складу са законом овлашћено да пружа правне савете, који су настали у тој држави чланици док није примљен захтев за правну помоћ, у складу са овом Директивом, у држави чланици у којој суд захтева;<0}
{0>(b) the translation of the application and of the necessary supporting documents when the application is submitted to the authorities in that Member State.<}0{>(б) превод захтева и свих неопходних пратећих докумената када власти у тој држави чланици приме дате документе.<0}
{0>Article 9<}100{>Члан 9<0}
 {0>Continuity of legal aid<}0{>Континуитет правне помоћи<0}
1. {0>Legal aid shall continue to be granted totally or partially to recipients to cover expenses incurred in having a judgment enforced in the Member State where the court is sitting.<}0{>Правна помоћ се континуирано обезбеђује примаоцима у потпуности или делимично како би се покрили трошкови настали приликом извршења пресуде у држави чланици у којој суд заседа.<0}
2. {0>A recipient who in the Member State where the court is sitting has received legal aid shall receive legal aid provided for by the law of the Member State where recognition or enforce​ment is sought.<}0{>Прималац помоћи, који је у држави чланици у којој заседа суд примио правну помоћ, прима правну помоћ која је предвиђена законом државе чланице у којој се тражи признавање и извршење.<0}
3. {0>Legal aid shall continue to be available if an appeal is brought either against or by the recipient, subject to Articles 5 and 6.<}0{>Правна помоћ се и даље обезбеђује уколико се против подносиоца захтева поднесе жалба или подносилац захтева поднесе жалбу, у складу са чланом 5 и чланом 6.<0}
4. {0>Member States may make provision for the re-examina​tion of the application at any stage in the proceedings on the grounds set out in Articles 3(3) and (5), 5 and 6, including proceedings referred to in paragraphs 1 to 3 of this Article.<}0{>Државе чланице могу да предвиде поновно разматрање захтева у било којој фази поступка из разлога дефинисаних у члану 3(3) и (5), 5 и 6, укључујући и поступак из става 1 дo 3 овог члана.<0}
{0>Article 10<}100{>Члан 10<0}
{0>Extrajudicial procedures<}0{>Вансудски поступци<0}
{0>Legal aid shall also be extended to extrajudicial procedures, under the conditions defined in this Directive, if the law requires the parties to use them, or if the parties to the dispute are ordered by the court to have recourse to them.<}0{>Правна помоћ се такође проширује и на вансудске поступке, под условима дефинисаним у овој Директиви, уколико закон налаже да их стране морају користити или уколико суд наложи странама у спору да им морају прибећи..<0}
{0>Article 11<}99{>Члан 11<0}
{0>Authentic instruments<}0{>Веродостојни инструменти<0}
{0>Legal aid shall be granted for the enforcement of authentic instruments in another Member State under the conditions defined in this Directive.<}83{>Правна помоћ се обезбеђује за примену веродостојних инструмената у другој држави чланици под условима дефинисаним у овој Директиви.<0}
{0>CHAPTER IV<}100{>ПОГЛАВЉЕ IV<0} 
{0>PROCEDURE<}100{>ПОСТУПЦИ<0}
{0>Article 12<}100{>Члан 12<0}
{0>Authority granting legal aid<}0{>Орган власти који одобрава правну помоћ<0}
{0>Legal aid shall be granted or refused by the competent authority of the Member State in which the court is sitting, without prejudice to Article 8.<}53{>Надлежни орган државе чланице у којој суд заседа обезбеђује или одбија правну помоћ, не доводећи у питање члан 8.<0}
{0>Article 13<}100{>Члан 13<0}
{0>Introduction and transmission of legal aid applications<}0{>Достављање и пренос захтева за правну помоћ<0}
1.    {0>Legal aid applications may be submitted to either:<}0{>Захтеви за правну помоћ се могу доставити:<0}
{0>(a) the competent authority of the Member State in which the applicant is domiciled or habitually resident (transmitting authority); or<}0{>(a) надлежном органу државе чланице у којој подносилац пријаве има стално или уобичајено боравиште (орган надлежан за пренос); или<0}
{0>(b) the competent authority of the Member State in which the court is sitting or where the decision is to be enforced (receiving authority).<}0{>(б) надлежном органу државе чланице у којој заседа суд или се тражи извршење одлуке (орган надлежан за пријем).<0}
2. {0>Legal aid applications shall be completed in, and supporting documents translated into:<}0{>Захтеви за правну помоћ се попуњавају, а пратећа документација преводи на:<0}
{0>(a) the official language or one of the languages of the Member State of the competent receiving authority which corre​sponds to one of the languages of the Community institu​tions; or<}0{>(a) службени језик или један од језика државе чланице органа власти надлежног за пријем који одговара једном од језика органа Заједнице; или<0}
{0>(b) another language which that Member State has indicated it can accept in accordance with Article 14(3).<}0{>(б) на другом језику за који је дата држава чланица назначила да је прихватљив у складу са чланом 14(3).<0}
3. {0>The competent transmitting authorities may decide to refuse to transmit an application if it is manifestly:<}0{>Органи власти надлежни за пренос могу да одлуче да одбију пренос захтева уколико је исти очигледно:<0}
{0>(a) unfounded; or<}0{>(a) неоснован; или<0}
{0>(b) outside the scope of this Directive.<}0{>(б) ван подручја примене ове Директиве.<0}
{0>The conditions referred to in Article 15(2) and (3) apply to such decisions.<}0{>Услови из члана 15(2) и (3) примењују се на такве одлуке.<0}
4. {0>The competent transmitting authority shall assist the applicant in ensuring that the application is accompanied by all the supporting documents known by it to be required to enable the application to be determined.<}0{>Орган надлежан за пренос је дужан да помогне подносиоцу захтева код обезбеђивања да дати захтев буде пропраћен свим пратећим документима за које зна да ће бити неопходни како би се омогућило одлучивање у вези са датим захтевом.<0} {0>It shall also assist the appli​cant in providing any necessary translation of the supporting documents, in accordance with Article 8(b).<}0{>Такође је дужан да помогне подносиоцу захтева код обезбеђивања свих неопходних превода пратеће документације, у складу са чланом 8(б).<0}
{0>The competent transmitting authority shall transmit the appli​cation to the competent receiving authority in the other Member State within 15 days of the receipt of the application duly completed in one of the languages referred to in para​graph 2, and the supporting documents, translated, where necessary, into one of those languages.<}0{>Орган надлежан за пренос је дужан да пренесе захтев органу надлежном за пријем у другој држави чланици у року од 15 дана од пријема захтева прописно попуњеног на једном од језика из става 2, као и пратеће документе, преведене, уколико је потребно, на један од тих језика.<0}
5. {0>Documents transmitted under this Directive shall be exempt from legalization or any equivalent formality.<}0{>Документи који се преносе у складу са овом Директивом су изузети од овере или било које друге еквивалентне формалности.<0}
6. {0>The Member States may not charge for services rendered in accordance with paragraph 4. Member States in which the legal aid applicant is domiciled or habitually resident may lay down that the applicant must repay the costs of translation borne by the competent transmitting authority if the applica​tion for legal aid is rejected by the competent authority.<}0{>Државе чланице не смеју наплаћивати услуге пружене у складу са 4. Државе чланице у којима подносилац захтева за правну помоћ има стално или уобичајено пребивалиште могу да пропишу да подносилац захтева за правну помоћ рефундира трошкове превода које је сносио орган надлежан за пренос захтева уколико надлежни орган одбије захтев за правну помоћ.<0}
{0>Article 14<}100{>Члан 14<0}
{0>Competent authorities and language<}0{>Надлежни органи и језици<0}
1. {0>Member States shall designate the authority or authorities competent to send (transmitting authorities) and receive (receiving authorities) the application.<}0{>Државе чланице су дужне да именују орган или органе надлежне за слање (органи за пренос) и пријем (органи за пријем) захтева.<0}
2. {0>Each Member State shall provide the Commission with the following information:<}0{>Свака држава чланица је дужна да Комисији достави следеће податке:<0}
{0>— the names and addresses of the competent receiving or transmitting authorities referred to in paragraph 1,<}0{>— називе и адресе органа надлежних за пријем или пренос из става 1,<0}
{0>— the geographical areas in which they have jurisdiction,<}0{>— податке о географским подручјима у којима имају надлежност,<0}
{0>— the means by which they are available to receive applica​tions, and<}0{>— податке о средствима на основу којих могу да примају захтеве, и<0}
{0>— the languages that may be used for the completion of the application.<}0{>— податке о језицима који се могу користити приликом попуњавања захтева.<0}
3. {0>Member States shall notify the Commission of the official language or languages of the Community institutions other than their own which is or are acceptable to the competent receiving authority for completion of the legal aid applications to be received, in accordance with this Directive.<}0{>Државе чланице су дужне да обавесте Комисију о службеном језику или језицима органа Заједнице осим о сопственом језику који су прихватљиви за орган надлежан за пријем када се ради о попуњавању захтева за правну помоћ који се примају, у складу са овом Директивом.<0}
4. {0>Member States shall communicate to the Commission the information referred to in paragraphs 2 and 3 before 30 November 2004. Any subsequent modification of such infor​mation shall be notified to the Commission no later than two months before the modification enters into force in that Member State.<}0{>Државе чланице су дужне да доставе Комисији податке из става 2 и 3 пре 30. новембра 2004. године. Све касније промене датих података се морају доставити Комисији најкасније два месеца пре него што дате промене ступе на снагу у датој држави чланици.<0}
5. {0>The information referred to in paragraphs 2 and 3 shall be published in the Official Journal of the European Communities.<}0{>Подаци из става 2 и 3 се објављују у  Службеном листу Европских заједница.<0}
{0>Article 15<}100{>Члан 15<0}
 {0>Processing of applications<}0{>Обрада захтева<0}
1. {0>The national authorities empowered to rule on legal aid applications shall ensure that the applicant is fully informed of the processing of the application.<}0{>Национални органи који имају овлашћења за одлучивање о захтевима за правну помоћ су дужни да обезбеде да подносилац захтева за правну помоћ буде у потпуности обавештен о обради датог захтева.<0}
2. {0>Where applications are totally or partially rejected, the reasons for rejection shall be given.<}0{>Уколико су захтеви одбијени у потпуности или делимично, морају се навести разлози за њихово одбијање.<0}
3. {0>Member States shall make provision for review of or appeals against decisions rejecting legal aid applications.<}0{>Државе чланице су дужне да пропишу поновно разматрање или могућност подношења жалби против одлука којима се одбијају захтеви за правну помоћ.<0} {0>Member States may exempt cases where the request for legal aid is rejected by a court or tribunal against whose decision on the subject of the case there is no judicial remedy under national law or by a court of appeal.<}0{>Државе чланице могу изузети случајеве уколико је захтев за правну помоћ одбијен од стране суда или трибунала против чије одлуке о предмету случаја не постоји правни лек у складу са националним законом или предвиђен од стране арбитражног суда.<0}
4. {0>When the appeals against a decision refusing or canceling legal aid by virtue of Article 6 are of an administrative nature, they shall always be ultimately subject to judicial review.<}0{>Када су жалбе против одлуке којом се одбија или отказује правна помоћ у складу са чланом 6 административне природе, дате жалбе су увек предмет коначног испитивања законитости пресуде.<0}
{0>Article 16<}100{>Члан 16<0} 
{0>Standard form<}0{>Стандардни образац<0}
1. {0>To facilitate transmission, a standard form for legal aid applications and for the transmission of such applications shall be established in accordance with the procedure set out in Article 17(2).<}0{>Да би се олакшао пренос, стандардни образац захтева за правну помоћ и за пренос таквих захтева се утврђује у складу са поступком дефинисаним у члану 17(2).<0}
2. {0>The standard form for the transmission of legal aid appli​cations shall be established at the latest by 30 May 2003.<}0{>Стандардни образац за пренос захтева за правну помоћ се мора утврдити најкасније до 30. маја 2003. године.<0}
{0>The standard form for legal aid applications shall be established at the latest by 30 November 2004.<}75{>Стандардни образац захтева за правну помоћ се мора утврдити најкасније до 30. новембра 2004. године.<0}
{0>CHAPTER V<}100{>ПОГЛАВЉЕ V<0} 
{0>FINAL PROVISIONS<}100{>ЗАВРШНЕ ОДРЕДБЕ<0}
{0>Article 17<}100{>Члан 17<0}
 {0>Committee<}0{>Одбор<0}
1. {0>The Commission shall be assisted by a Committee.<}97{>Комисији помаже Одбор.<0}
2. {0>Where reference is made to this paragraph, Articles 3 and 7 of Decision 1999/468/EC shall apply.<}48{>Када се упућује на овај став, примењује се члан 3 и члан 7 Одлуке 1999/468/EЗ.<0}
3. {0>The Committee shall adopt its Rules of Procedure.<}89{>Комисија доноси свој Пословник о раду.<0}
{0>Article 18<}100{>Члан 18<0}
 {0>Information<}0{>Достављање података<0}
{0>The competent national authorities shall cooperate to provide the general public and professional circles with information on the various systems of legal aid, in particular via the European Judicial Network, established in accordance with Decision 2001/470/EC.<}0{>Надлежни национални органи су дужни да међусобно сарађују како би јавности и стручним круговима обезбедили податке о различитим системима правне помоћи, посебно посредством Европске судске мреже која је успостављена у складу са Одлуком 2001/470/EЗ.<0}
{0>Article 19<}100{>Члан 19<0}
{0>More favourable provisions<}0{>Повољније одредбе<0}
{0>This Directive shall not prevent the Member States from making provision for more favourable arrangements for legal aid applicants and recipients.<}0{>Ова Директива неће спречити државе чланице да доносе повољније аранжмане за подносиоце захтева за правну помоћ и примаоце правне помоћи.<0}
{0>Article 20<}100{>Члан 20<0}
{0>Relation with other instruments<}0{>Повезаност са другим документима<0}
{0>This Directive shall, as between the Member States, and in rela​tion to matters to which it applies, take precedence over provi​sions contained in bilateral and multilateral agreements concluded by Member States including:<}0{>Међу државама чланицама и у вези са питањима на која се примењује, ова Директива има првенство у односу на одредбе садржане у билатералним и мултилатералним споразумима закљученим између држава чланица, укључујући и:<0}
{0>(a) the European Agreement on the transmission of applica​tions for legal aid, signed in Strasbourg on 27 January 1977, as amended by the additional Protocol to the European Agreement on the transmission of applications for legal aid, signed in Moscow in 2001;<}0{>(a) Европски споразум о преносу захтева за правну помоћ који је потписан у Стразбуру 27. јануара 1977. године, као што је измењен и допуњен додатним Протоколом уз Европски споразум о преносу захтева за правну помоћ који је потписан у Москви 2001. године;<0}
{0>(b) the Hague Convention of 25 October 1980 on Interna​tional Access to Justice.<}0{>(б) Хашку конвенцију од 25. октобра 1980. године о међународном приступу правосуђу.<0}
{0>Article 21<}100{>Члан 21<0}
{0>Transposition into national law<}0{>Уношење у национални закон<0}
1. {0>Member States shall bring into force the laws, regulations and administrative provisions necessary to comply with this Directive no later than 30 November 2004 with the exception of Article 3(2)(a) where the transposition of this Directive into national law shall take place no later than 30 May 2006. They shall forthwith inform the Commission thereof.<}53{>Државе чланице су дужне да усвоје законе, прописе и административне одредбе неопходне за поштовање одредаба Директиве најкасније 30. новембра 2004. године, изузев члана 3(2)(а) при чему се транспозиција ове Директиве у национални закон мора десити најкасније до 30. маја 2006. године. Државе чланице су дужне да о томе одмах обавесте Комисију.<0}
{0>When Member States adopt these measures, they shall contain a reference to this Directive or shall be accompanied by such a reference on the occasion of their official publication.<}98{>Након што државе чланице усвоје ове мере, те мере ће садржати упућивање на ову Директиву или ће бити пропраћене датим упућивањем приликом њиховог званичног објављивања.<0} {0>The methods of making such a reference shall be laid down by Member States.<}95{>Државе чланице предвиђају начине таквог упућивања.<0}
2. {0>Member States shall communicate to the Commission the text of the main provisions of national law which they adopt in the field covered by this Directive.<}96{>Државе чланице су дужне да Комисији доставе текстове главних одредаба националних закона које усвајају у области коју регулише ова Директива.<0}
{0>Article 22<}100{>Члан 22<0}
{0>Entry into force<}84{>Ступање на снагу<0}
{0>This Directive shall enter into force on the date of its publica​tion in the Official Journal of the European Communities.<}80{>Ова Директива ступа на снагу на дан њеног објављивања у Службеном листу Европских заједница.<0}
{0>Article 23<}100{>Члан 23<0} 
{0>Addressees<}0{>Адресати<0}
{0>This Directive is addressed to the Member States in accordance with the Treaty establishing the European Community.<}0{>Ова Директива је упућена државама чланицама у складу са Уговором о оснивању Европске заједнице.<0}
{0>Done at Brussels, 27 January 2003.<}99{>Усвојено у Бриселу, 27. јануара 2003. године<0}
{0>For the Council<}100{>За Савет<0} 
{0>The President<}100{>Председник<0}
 {0>G. PAPANDREOU<}0{>Ј. ПАПАНДРЕУ (G. PAPANDREOU)<0}
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